
Allgemeines
Technischunterscheidetsich diese DIGITAL-Lokmit eingebautem DCC-
DECODERvon einer normalenFLEISCHMANN-Gleichstromlokgrundsätz-
lich durchden eingebautendigitalenEmpfängerbaustein,optischdurchdie
Kennzeichnung"DCC" auf der Lokunterseite.Dies bedeutet gleichzeitig,
dass die Mresse der Lok auf die DCC-Standard-Adresse,,3" eingestellt
wird.

Funktionen des DCC-DECDDERS
Folgende Funktionen sind mit den digitalen FLEISCHMANN-Steuer-
geräten TWIN-CENTER(6802)und LOK-BOSS(6865)wirksam:
Digital-System:DCCnach NMRA-Norm.Lastregelung:Lastunabhängige
Geschwindigkeit. SondertunktionLicht Ein-/ausschaltbar,Licht fahrtrich-
tungsabhängig.Antahr- und Bremsverzögerung:In mehrerenStufen ein-
stellbar(mit 6802).MotorausgangkurzschlussfestdurehAbschaiten.
Diese Funktionen sind zusätzlich mit TWtN-CENTER(6802) und DCC-
Steuergeräten nutzbar:
Adresse:Elektronischumcodierbarvon 1 bis 9999 .Mindest-und Höchst-
geschwindigkeitEinstellbar' Motorsteuerkennlinie:Einsfellbar.Für nähere
Informationen zum eingebauten DCC-DECODERsiehe beiliegende Be-
triebsanleitung.

Digitaler Betrieb
DieseDIGITAL-Lokmit eingebautemDCC-DECODERkann mit den digitalen
FLEISCHMANN-SteuergerätenTWIN-CENTER(6802) und LOK-BOSS
(6865) betrieben werden. Ein Betrieb mit DCC-Steuergeräten nach
NMRA-Norm(Fremdfabrikate)ist ebenfallsmöglich.DieLok kannauchals
anatogeLokmit herkömmlichenGleichstram-Trafosbetriebenwerden.

CommonInfo
Technicallythis digltalloco with inbuilt DCC-DECODERbasicallydiffers
fram a standard FLEISCHMANND.C.loco becauseof its inbuilt digital re-
ceiver module,opticallybecauseof the marking "DCC"on the underneath
of the loco.That means,that the adressof the loco Is ,,3" (DCCstandard
adress).

Functions of the DCC-DECODER
The following funclions can be carried out with fhe digital FLEISCH-
MANNcontrol equipment TWIN-CENTER(6802) and LOK-BOSS(6865):
Digital system:DCCas per the NMRAstandard' Loadcontral:speedcon-
tral irrespectiveof load' Specialfunctlon light switchableon/off, co-ordi-
nated wlth directlon of travel .Acceteration and braking inertia: setable in
severalsteps (onlywith 6802) .Motoroutput pratectedagainst short cir-
cuit
These additional tunctions can be used with TWIN-CENTER(6802) and
DCC-controlequipment:
Address:elecfronicallycodeablefrom 1 to 9999 .Minimumand maximum
speed:settable.Motorcontrol characteristies:settable.For turther infor-
mation about the inbuilt DCC-DECODER,please see the accompa-ny-
ing instruction lealifel.

DigitalOperation
This digital loco with inbuilt DCC-DECODERcan be used in conjunction
with the digital FLEISCHMANNcantrol equlpment TWIN-CENTER(6802)
and LOK-BOSS(6865). Operationwlth DCC-eontrol equipment ot the
NMRAstandard (other manufacturers)is, however.possible.The loco can
be operatedas a D.C.locopoweredby a D.C.Iransformeras weil.

Generalites
Techniquemenl.cette loco digitale aveeDCC-DECDDERintegrese distin-
gue d'une loco ä courant continu FLEISCHMANNconventianelleessen-
tiellement par san modulerecepteurintegreet par le marquage,,3" (DCC
standardadresse)sur la face inferieuredesanboitier.

Fonctions du DCC-DECODER
Les fonctions suivantes sont operationnelles avec les commandes di-
gitales FLEISCHMANNTWIN-CENTER(6802) et LOK-BOSS(6865):
Systemedigital: DCCnormaliseNMRA.Regulationde la charge:vitesse
independantede la charge' Fonctionspeciale eclairage:commutable,
suivant le sens de la marehe' Retards de demarrage et de freinage:
reglagesur plusieursniveaux(seilementpar 6802)' Sortiemoteur:protec-
lion conlre les courts-cireuitsparcoupuredel'alim.
Les fonctions suivantes sont en plus operationnelles avec les com-
mandes TWIN-CENTER(6802) et DCC:
Adresse:reglablede 1 a 9999 .Vitesses minimale et maximale: reglable .
Courbe caracteristiquede commandemoteur: reglable.Pour en savoir
plus sur le DCC-DECODER,sonsultez les instructions de service ci-
jointes.

Traction e
Ce C-DECOOERintegrepeutfonctionneravecles com-
ma EISCHMANNTWIN-CENTER(68D2)et LOK-BOSS
(6865). Elle peut aussi fonctionneravec des commandes DCCau stan-
dard NMRA(d'autresmarques).11est possibleroulercetle locoa courant
continuconventionelaveclestransfosa courantconlinuconventionnels.
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S Ölen: Geölt werden Motor und Getriebe nur an den ge-. kennzeichneten Lagersteilen.NurFLEISCHMANN-Öl6599
OlL verwenden. Nur ein kleinerTrapfenpro Schmiersteile(-),

6599 sonst Überölung.Zur Dosierungdie in der Verschlusskappe
der Olflascheangebrachte Nadelverwenden.

Lubrication: The motor and gear-box should only be oiled
at the baring points marked. Only use FLEISCH MANN oil
6599. Only put a tiny drop in each place (-I, otherwise it wiil
be overoiled. An applicator needle is located in the cap of
the oil bottle for your use.

Graissage: iIfaut huiler le moteur et les engrenages unique-
ment aux endroits indiques. N'utilisez que I'huile recomman-
dee FLEISCH MANN 6599. Une seule goutte par point a
lubrifier (-) afin d'evitertout exces. Laiguiile montee dans le
bouchon du petit fiacon convient partaitement a cet usage.

Ein Öffnen der Lok ist nur zum Lampenwechsel, zum Schleifkohlenwechsel
und Ölen der Motorlager erforderlich.

One only needs to open the locomotive ro replace bulbs, only to replace
carbon brushes and to oil the motor.

Le demontage de la locomotive est uniquement ne"essaire pour le
rem placement des ampoulles, pour le replacement des balais ainsi que
pour le graissage du moteur.
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Ersatzschleilkohle
Sparebrushes
Balaisderechange

6518 ---

~
Ersatzglühlampe ~.-
Spare bulb .-
Lampe de rechange

Reinigen der Lokräder: Bei Verschrnutzungsind die Laul-
flächen der Räder mit sauberem Lappen oder Schienen-
reinigungsgummi 6595 zu reinigen. Niemals die angetrie-
benen Räder von Hand durchdrehen, sondern durch
Anlegen einer DCC-Spannung oder einer Fahrspannung von
max. 14 V = mittels Anschlussdrähten antreiben.
Nichtangetriebene Räder können von Hand gedreht werden.

Cleaning the Loco Wheels: The running surtaces of the
wheels can be cleaned with a clean rag or by using the
track rubber block 6595. Never turn the driven wheels

by hand, only by connecting two wires with a DCC-voltage
or a max. 14 V = to them. Wheels not driven can be turned
by hand.

Nettoyage des raues de locomotives : des raues propres
sont le garant d'un lonctionnement impeccable, eliminez
donc les impurtes sur ceiles-ci avec un chiffon propre ou la
gomme 6595. Nejamais faire tourner I'ensemble moteur
avec les raues, y appliquez une tension DCC ou une ten-
sion max. 14 V = alin de les faire tourner et d'atteindre la
circonference entiere de la raue. Les raues non motrices
peuvent etre tournees a la main.

t
547001
Ersatzhaftreifen

Spare Iriction tyres
Bandages de rechange

Ersatzmotor
Replacement motor
Moteur de rechange
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Schaltmagnet 9427 kann eingebaut werden.

Switching magnet 9427 can be built in.

Laimant permanent 9427 peut etre monte.

Gleis und Räder stets sauber halten

Keep tracks and wjleels clean at all times

Les voies et roues doivent etre tenues toujours propres
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c

Kupplungstausch
Exchange coupling
Changement de attelages

STANDARD

952~

PROFI

95«
1. Mit einem kleinen Schraubend reh er Drehgestellrahmen abschrauben.

2. Haltenasen an der Kupplungskammer abspreizen. Kupplung herausnehmen,
dabei auf Blattfedern achten.

3. Neue Kupplung seitenrichtig einstecken. Aul richtige Lage der Blattfeder achten.

4. Drehgestellrahmen wieder anschrauben. Radsätze nicht vertauschen und auf
seitenrichtige Lage der isolierten Räder achten, Radschleiler müssen Innensei-
te der Räder berühren, sonst Kurzschluss!

1. Using a small screwdriver prise off the cover plate oraccordingly screw off.

2. Remave coupling, take care not to damage the flat spring.

3. Insert the new coupling in the correct position. Position the flat spring correctly.

4. Replace the cover plate, clipping it lirmly into place or accordingly screw on.
Da not mix up the wheel sets, making sure that the isolated wheels are positio-
ned on the correct side, and the wheel pick up must contact the inner side of
the wheel, otherwise there will be a short circuit!

1. Degagez (eventuellement devissezl la plaque de fermeture au moyen d'un
petit tournevis.

2. Enlever I'attelage, sans end om mager le ressort a lames.

3. Introduire un nouvel attelage en eerrecte position. Veiller a ce que le ressort a
lames suit en bonne place.

4. Engagez et poussez jusqu'a butee (eventuellement revissez) la plaque de fer-
meture. Ne pas retourner les essieux et s'assurer que le contact de raue porte
bien sur le flanc interieur de la raue sinon il y aura court-circuit!


